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Erklärung zur gegenseitigen Anerkennung für 
die Zwecke von Artikel 4 der Verordnung (EU) 
2019/515 des Europäischen Parlaments und des 
Rates 

Oświadczenie o wzajemnym uznawaniu do 
celów art. 4 rozporządzenia Parlamentu 
Europejskiego i Rady (EU) 2019/515 (1) 

Teil I Część I 

1. Eindeutige Kennung der Waren 
1. Niepowtarzalny numer identyfikacyjny 

towaru 

BORNIT®-Reparaturmörtel  BORNIT®-Reparaturmörtel 

2. Name und Anschrift des Wirtschaftsakteurs 
 

2. Nazwa i adres podmiotu gospodarczego 
 

BORNIT-Werk Aschenborn GmbH 
Reichenbacherstrasse 117 
08056 Zwickau 

 

BORNIT-Werk Aschenborn GmbH 
Reichenbacherstrasse 117 
08056 Zwickau 

 
3. Beschreibung der Waren bzw. Art von 

Waren, die Gegenstand der Erklärung zur 
gegenseitigen Anerkennung sind/ist: 

3. Opis towarów lub rodzaju towarów 
będących przedmiotem oświadczenia o 
wzajemnym uznawaniu: 

 

        
BORNIT®-Reparaturmörtel, ist ein mehrkompo-
nentiger, kalteinbaufähiger Reparaturmörtel für 
Asphalt- oder Betonverkehrsflächen. Der zur 
Herstellung der verarbeitungsbereiten Mischung 
benötigte Mineralanteil (Körnung 0/5 bzw. 0/3) ist 
in dem Liefergebinde ebenso enthalten, wie die 
polymermodifizierte Bitumenemulsion 
(Plastikflasche) und der Beschleuniger 
(Plastikbeutel). 
Anwendungsgebiete: 
BORNIT®-Reparaturmörtel RE 50 und RE 30 dient 
zum schnellen Verschließen von Ausbrüchen und 
Unebenheiten sowie dem Anpassen von 
Verkehrsflächen an Einläufe, Kanaldecken, 
Einfassungen und Sonstig Übergänge. Durch die 
Korngröße des BORNIT®-Reparaturmörtel 
bedingt sind Schichtdicken (RE 50) von 10 bis 30 
mm beziehungsweise (RE 30) von 5 bis 20 mm 

BORNIT®-Reparaturmörtel, jest 
wieloskładnikową wbudowywaną na zimno 
zaprawą naprawczą do asfaltowych i 
betonowych nawierzchni. Materiały do 
przygotowania gotowej do wbudowania 
mieszaniny znajdujące się w opakowaniu to 
kruszywo (uziarnienie 0/5 względnie 0/3) 
drobne, modyfikowana polimerami emulsja 
(plastikowa butelka) i przyśpieszacz (plastikowy 
woreczek). 
Zastosowanie: 
BORNIT®-Reparaturmörtel RE 50 i RE 30 służy 
do szybkiego zamknięcia wykruszeń i 
nierówności jak i dopasowania nawierzchni do 
wejść, studzienek, obramowań i pozostałych 
elementów przejściowych. Wielkość uziarnienia 
BORNIT®-Reparaturmörtel warunkuje możliwe 
do wykonania grubości (RE 50) od 10 do 30 mm 
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herstellbar. Größere Belagsdicken sind durch 
wiederholtes Auftragen möglich. Die hergestellten 
Flächen sind nach ca. vier Stunden überfahrbar. 

względnie (RE 30) od 5 do 20 mm. Większe 
wysokości warstwy uzyskuje się przez 
wielokrotne Miejsce tak wykonanej naprawy 
można po około czterech godzinach dopuścić 
do ruchu. 

Dichte bei +20°C: 
Flüssigkomponente 
Pulverkomponente 
Splittkomponente 
Hohlraumgehalt, Vol.-% 
Mindest-Bindemittel- 
gehalt M.-% 

 
ca. 0,90 g/cm³ 
2,75 - 3,20 g/cm³ 
ca. 2,60 g/cm³ 
3,0 
6,6 

Gęstość w +20°C: 
Komponent płynny 
Proszek 
Kruszywo 
Zawartość wolnych 
przestrzeni, %-obj. 
Minimalna wzawartość 
lepiszcza, M.-% 
 

 
ok. 0,90 g/cm³ 
2,75 - 3,20 g/cm³ 
ok. 2,60 g/cm³ 
3,0 
 
6,6 

4. Erklärung und Angaben zur 
Rechtmäßigkeit des Inverkehrbringens der 
Waren 
4.1 Die oben beschriebenen, einschließlich  
ihrer Merkmale, entsprechen den folgenden 
Vorschriften in Deutschland  
Das Produkt gilt als „untergeordnetes“. 
Produkt ohne Prüfanforderungen. 
4.2 Fundstelle des Konformitätsbewer-
tungsverfahrens für die Waren bzw. die 
betreffende Art von Waren oder Fundstelle 
der Prüfberichte etwaiger Prüfungen durch 
eine Konformitätsbewertungsstelle, ein-
schließlich des Namens und der Anschrift 
dieser Stelle: 

Nicht betreffend 

4. Oświadczenie i informacje dotyczące 
zgodności z prawem wprowadzenia do 
obrotu towaru 
4.1 Towar opisany powyżej, w tym ich cechy 
spełniają następujące przepisy mające 
zastosowanie w Niemczech Produkt jest 
traktowany jako „podrzędny“ Produkt bez 
określonych wymagań. 
4.2 Odniesienie do procedury oceny 
zgodności mającej zastosowanie do 
towarów lub towarów tego rodzaju, lub 
odniesienie do sprawozdań z wszelkich 
badań przeprowadzonych przez jednostkę 
oceniającą zgodność, w tym nazwa i adres 
tej jednostki 

Nie dotyczy 

5. Weitere Angaben, die für eine Bewertung, ob 
die Waren bzw. die betreffende Art von Waren 
in dem in Nummer 4.1 genannten 
Mitgliedstaat rechtmäßig in Verkehr gebracht 
worden sind/ist, als relevant erachtet werden 

5. Wszelkie dodatkowe informacje uznane za 
istotne do przeprowadzenia oceny, czy towary 
lub towary tego rodzaju zgodnie z prawem 
wprowadzono do obrotu w państwie 
członkowskim wskazanym w pkt 4.1: 

6. Dieser Teil der Erklärung zur gegenseitigen 
Anerkennung wurde unter der alleinigen 
Verantwortung des in Nummer 2 genannten 
Wirtschaftsakteurs verfasst 

6.  Oświadczenie o wzajemnym uznawaniu została 
sporządzona na wyłączną odpowiedzialność 
podmiotu gospodarczego określonego w pkt. 2 

 Unterzeichnet für und im Namen von:  Podpisano i podpisano w imieniu: 
 

Zwickau, 20. Juni 2022 
 

Zwickau, 20 Czerwiec 2022 
F. Metzner 

CEO 
Prezes Zarządu 

H. Modes 
Laborleiterin 

Kierownik Laboratorium 
 
 
 

(Name, Funktion) (Unterschrift): 

 
 
 

(imię i nazwisko, stanowisko) (podpis): 
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Erklärung zur gegenseitigen Anerkennung für die 
Zwecke von Artikel 4 der Verordnung (EU) 

2019/515 des Europäischen Parlaments und des 
Rates 

Oświadczenie o wzajemnym uznawaniu do celów 
art. 4 rozporządzenia Parlamentu 

Europejskiego i Rady (EU) 2019/515 (1) 

Teil II Część II 

7.  Erklärung und Angaben zum Inverkehrbringen 
der Waren bzw. der betreffenden Art von 
Waren 

 

7.  Oświadczenie i informacje dotyczące 
wprowadzenia do obrotu towarów lub 
towarów tego rodzaju 

7.1 Die in Teil I beschriebene Waren bzw. 
betreffende Art von Waren wird auf dem Markt 
des in Nummer 4.1 genannten Mitgliedstaats 
für Endnutzer bereitgestellt 

 Deutschland 
 

7.1 Towary lub towary tego rodzaju opisane w 
części I są udostępniane użytkownikom 
końcowym na rynku w państwie członkowskim 
wskazanym w pkt 4.1. 

 Niemcy 

7.2 Angabe, dass die Waren bzw. die betreffende 
Art von Waren für Endnutzer in dem in 
Nummer 4.1 genannten Mitgliedstaat 
bereitgestellt werden, einschließlich genauer 
Angabe des Datums, an dem die Waren 
erstmals auf dem Markt in diesem 
Mitgliedstaat für Endnutzer bereitgestellt 
wurden: … 

erstmals auf dem Markt in Deutschland für 
Endnutzer bereitgestellt wurden im Jahr 1998 

7.2 Informacje o tym, że towary lub towary tego 
rodzaju udostępnia się użytkownikom 
końcowym w państwie członkowskim 
wskazanym w pkt 4.1, w tym szczegółowe 
informacje na temat daty pierwszego 
udostępnienia towarów użytkownikom 
końcowym na rynku w tym państwie 
członkowskim: 

pierwsze wprowadzenie do obrotu w Niemczech 
miało miejsce w roku 1998 

  
8. Weitere Angaben, die für eine Bewertung, ob 

die Waren bzw. die betreffende Art von Waren 
in dem in Nummer 4.1 genannten 
Mitgliedstaat rechtmäßig in Verkehr gebracht 
worden ist, als relevant erachtet werden 

Für Produkte wie BORNIT®-Reparaturmörtel gibt 
es vom Baurecht in Deutschland her keine 
Forderungen. Das Produkt gilt als 
„untergeordnetes“. Produkt ohne 
Prüfanforderungen.  

 

 

 

 

 

 

8. Wszelkie dodatkowe informacje uznane za 
istotne do oceny, czy towary lub towary tego 
rodzaju zgodnie z prawem wprowadzono do 
obrotu w państwie członkowskim wskazanym 
w pkt 4.1: ... 

 
Dla produktów takich jak BORNIT®-
Reparaturmörtel prawo budowlane w Niemczech 
nie przedstawia żadnych wymagań. Produkt jest 
traktowany jako „podrzędny“. Produkt bez 
określonych wymagań. 
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9. Dieser Teil der Erklärung zur gegenseitigen 
Anerkennung wurde unter der alleinigen 
Verantwortung von BORNIT-Werk Aschenborn 
GmbH verfasst. 

9. Ta część oświadczenia o wzajemnym 
uznawaniu została sporządzana na wyłączną 
odpowiedzialność BORNIT-Werk Aschenborn 
GmbH 

  
Unterzeichnet für und im Namen von: Podpisano i podpisano w imieniu: 

 
Zwickau, 20. Juni 2022 Zwickau, 20 Czerwiec 2022 

F. Metzner 
CEO 

Prezes Zarządu 

H. Modes 
Laborleiterin 

Kierownik Laboratorium 
(Name, Funktion) (Unterschrift): (imię i nazwisko, stanowisko) (podpis): 

 
 
 

  
 


